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AHHOTaAIMA

COopHUMK comepkUT Marepuaibl MeXIyHapOoAHOW Hay4HO-
MPAKTUYECKON KOH(EepeHLIMN «AKTyaslbHble BOMPOCH! JIMHTBUCTHKHU
Y JIMHIBOAMAAKTUKHU: TPAAWLUKM Y WHHOBALMW», MOCBAIIEHHON 70-
nerrio MHcTUTyTa MHOCTpaHHbIX s3bikoB MIITY. B nmyOnukanmsx,
Mpe/ICTaBJIeHHBIX B COOPHUKE, OTPaKEeHbI Pe3yJIbTaThl UCCIeIOBAHMN
B 00JIACTH JIMHTBUCTHKH, TNEPEBOIOBEACHHUS, JHUTEPATYPOBEACHUS,
TEOpUU U METOAUKU OOYYEHHsS] POJHOMY M MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
ITpu BceM TeMaTUYECKOM pa3HOOOpa3uM MyONMKyeMble MaTepHabl
00beIMHEHHl TeM, YTO OHM CBSI3aHBl C Pa3BUTUEM WHOSI3BIYHOTO
00pa30BaHUsl B COBPEMEHHOM MHpE.



Marepuan agpecoBaH —MpernojgaBaTeisiM — BBICIIEH  IITKOJIHI,
acrypaHTaM, MarucTpaHTaM, CTyA€HTaM, a Takke BCEeM, KTO
MHTEpecyeTcs mpolieMaMu N3yUYeH s U IPETIoAaBaHisd UHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.



Conep:kanue

DKBUBAJICHTHI aHIJIMUCKUX 300MeTa(pOpr3MOB B
azepOaiiIKaHCKOM SI3bIKE

Oo6yueHue cOTpyJHUKOB YHUBEPCUTETA
QHIJIMHACKOMY SI3BIKY
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AnHoTanus. HanyoHanbHO-Ky/IbTYpHasl crielMuKa sS3bIKa
OTpakaeTcs B IEPBYIO OUePe/ib B IKCIIPECCUBHOM YaCTU €ro CJI0-
BApHOI'0 COCTaBa (MOCIOBUIAX, TOTOBOPKAaX) U, €CTECTBEHHO, B
OLIEHOYHOW JIEKCHKE, BOZHUKAIOIIEH B pe3ysibTaTe 0Opa3HOCTU
U TepeHoca 3HaueHMsl, OCYLIECTBISIEMOrO0 Ha OCHOBE MOTHBA-
LMOHHBIX MPU3HAKOB. B craThe paccmarpuBaloTcsi ceMaHTUYe-
CKHe 0COOEHHOCTU MeTa(hOpUIECKUX 300HUMOB B COBPEMEHHOM
a3epOafiKaHCKOM M aHIJIMACKOM SI3bIKax. ABTOP NMPHUXOIWUT K
BBIBOJLY, UYTO KOMIUJIEKCHBI aHAIM3 300HUMOB B Pa3HBIX SI3bl-
Kax MOXET paccMaTpuBaThCsl KaK HOBBIM MapamMeTp MOTHBAIIM-
OHHO-COIOCTABUTEJILHOTO aHaJIM3a JleKcUkU. Ocodoe BHUMaHue
yaeJIsieTcst IopOopy MPUMEPOB a3epOaiiIKaHCKOTO U aHTIIUICKO-
IO SI3bIKA JJIs1 COMOCTABJICHUSI.

KiroueBbie cioBa: 30oo0meradopusM, UIMOMa, SKBUBAJICHT,
aHaJIoT, MEePEBOLL.

EQUIVALENTS OF ENGLISH
ZOOMETAPHORICAL
PHRASES IN AZERBAIJANI

Abstract. The national and cultural specificity of the
language is reflected primarily in the expressive part of



its vocabulary (proverbs, sayings) and, naturally, in the
evaluation vocabulary that arises as a result of imagery
and the transfer of meaning, carried out on the basis of
motivational characteristics. The article deals with the semantic
features of metaformozoonyms in modern Azerbaijani and
English languages. The author comes to the conclusion that
a comprehensive analysis of zoonisms in different languages
It can be considered as a new parameter of the motivational-
comparative analysis of vocabulary. Particular attention is paid
to the selection of examples of Azerbaijani and English for
comparison.

Key words: zoometaphorism, idiom, equivalent, analogue,
translation.

Meragopa — 310 npouecc, CO3JaIIUKA HOBOE 3HAYEHUE S3bI-
KOBBIX BBIPQ)KEHUI B XOI€ UX NIEPEOCMBICIICHUSI.

3oomopdHas meragopa nomnaaaeT B 1oJie 3peHus UCCIe1oBa-
tener. E.M. Bosbd BblIenser ux OueHOUHyo (pyHKIMIO: «Yer-
KM€ U TOCTOSIHHbIE OIIEHOYHbIE KOHHOTAIIMM HECyT mMeTadopsbl
TUIA XUBOTHOE — 4YesioBeK. Llenb atux Meradop — npumnucarb
YeJIOBEKY HEKOTOpbIE TPU3HAKH, KOTOPBIE MOUYTH BCET1a UMEIOT
OLIEHOYHBIN CMBICII, TAK KaK MEPEHOC Ha 4YesloBeKa MPU3HAKOB
’KMBOTHBIX NOIPAa3yMEBAET OLIEHOYHbIE KOHHOTaUUW» [4, c. 53].

B nepeHoCHBIX 3HAUEHUSIX OTPAKAIOTCS camble Pa3HOOOpa3-
HbIe YepThl KMBOTHBIX: UX TOBEAEHHUE, MOBaJKa, OCOObIe Ka-
yecTBa U T.J. B KakIoM s3blke cHCTeMa NMEPEHOCHBIX 3Haye-



HUIl HAMMEHOBAHWI KUBOTHBIX TPE/ICTABISIET COOON YHUKAIIb-
HBIM (PparMEHT KapTUHBI MUPA, OTJIMYAIOIIMICS OT IPYTUX SA3bI-
KOB HE TOJIbKO CAMUMH HAUMEHOBAHUSIMH ’KUBOTHBIX, TTOJBEPra-
IOLIUXCSl CEMAaHTUYECKOW TpaHC(OpMalK, HO U NIEPEHOCHBIMU
3Ha4YeHusIMH |35, c. 7].

3oomeTaopusMbl — META(POPUIECKUE 300HUMBI, KOTOPBIE
TIO3BOJISIIOT JIIO/ISIM OOHAPYKMBATh UCTUHHYIO TIPHPOJTY YesIOBe-
YECKOr'o TeJla ¥ €ro pa3nyHble acrekThl. KilloueBbIM KpUtepruem
UCTIOJIb30BAHUS TAKUX CJIOB B IEPEHOCHOM CMBICJIE SIBJISIETCS TO,
YTO CMBICJI 3TUX CJIOB COOTBETCTBYET )KHMBOMY CyIllecTBY. MeTa-
dopa cnoBa opmupyeTcst Ha OCHOBE 000OIIEHHON KOHIIETIITUH
’KHMBOTO CYIIECTBA U IIUPOKO UCTIONb3YyeTcs B sizbike. CII0BO OyK-
BaJIbHO O3HAYAeT TECHO CBSI3aHHYIO C 00pPa30M KWU3HU HOCUTE-
JI51 s13bIKa, Cpefly, B KOTOPOW OHU KUBYT, OKPYKAIOILYIO Cpealy U,
npexje Bcero, 000OIEHHOE TIOBE/IEHHE U HallMOHAIbHbIE 0CO-
OEHHOCTU 3TOW HalMK. 300MeTaPOPU3MBI SBJSIOTCS HEOTHEM-
JIEMOH YacCThlO JIEKCUKH BCEX SI3bIKOB U UIPAIOT BAKHYIO POJIb B
yBEIWYEeHNH CJOBapHOro 3amaca. OHM 0Opa3yloT 0coOBIi CIION
JIEKCUKHU U MOMOTAIOT CO3/aTh YCJOBUS JIsl KOMIIAKTHOTO, TOY-
HOro, 00Opa3HOTrO, SMOIIMOHAIILHOTO BBIPAKEHUS UIeU, HEOOX0-
IMMOCTH O0OTraIlEHUs TEKCTA.

OcHOBHOM LIENBIO 300MOP(HOU MeTa(OPbI, UCTIOIB3YEMOX Ha
YPOBHE TEKCTa, SIBJISIETCS KeJlaHhe TOBOPSILErO SIPKO OLIEHUTD
yto-1100 obmenpuHsaToe. Korga roBopsimid olieHuBaeT apy-
rOro 4ejioBeKa, OH oOpaiaeT BHUMAaHUE KaK Ha ero JIOCTOMH-
CTBa, TaK M Ha €ro HeJOCTAaTKU. BoIbIIMHCTBO 300MOP(HBIX Me-



Taop XapaKTepu3ylT OTpULIATEIbHbIE KAYECTBA UYEJIOBEKA, TO
€CTh UMEIOT NIEMOpaTUBHBIN XapakTep [7, c. 4]. 3oomeTtadpopus-
MBI OXBATBIBAIOT €JIMHYIO0 00J1aCTh, KOTOPAs BKJTIOYAET B ceOs1 Bce
0COOEHHOCTH SI3bIKA, YKPEIUISIET SI3bIK, U BHIPA3UTETIBHO O(PpOpPM-
JIHHasl B €ro SMOLMOHAIBHOCTH, UMUJKE U CO3[AET Kpacou-
HOCTb [5, c. 5].

C70BO ¥ ero 3HaueHue, MEPeHOCHAsI CUCTEMA SI3bIKA, a TAKkKe
JIUHTBUCTUYECKast U usonoruueckas gpuiiocodus meradopsl
ocTaloTcsi pazHooOpasHbiMU. CHCTeMAaTHYecKasi OpraHu3aIus
JIEKCUKH, XapaKTep 1 0COOEHHOCTH JIKCUIECKOTO 3HAUCHU S, Ce-
MaHTUUYECKUE OTPHIBKA B 300HMMAX, MPABUIBHOE HUCIOIb30Ba-
HUE CJIOB U BBIPAXXEHWI B PEUYM, ONPEAETICHUE HEKOTOPBIX TEP-
MUHOB, CBSI3aHHBIX C 300HMMOM U 300MeTaOprU3MOM MpUBJIE-
KAaIOT Hallle BHUMaHUEe CBOEW aKTyaJbHOCTbIO.

B anrnmiickom u azepOaiiIKaHCKOM SI3bIKaxX JIJIs1 KaXJI0ro 30-
OHHMMa MpeJcTaBlieH Ha0Op (PUKCUPOBAHHBIX 3HAKOB. YacTo 3Tn
CUMITOMBI COBMAJAIOT HAa Pa3HOCUCTEMHBIX s13bIKkax. Hampumep:
wolf-MOHCTp (CEpAUTHINA, TOIOJHBIN, KPOBOXKAIHBIH, JKECTOKUI);
snake-3mes, (HeUMCTas, OTBpATUTEbHAS, MEP30CTh, )KECTOKAs);
fox-nmuca (J1okb, aMLIEMEPUE, XUTPOCTD, JIECTHOCTH); U T.4. Ho,
€CTECTBEHHO, €CTh (DAaKThbl, KOTOPbIE HE COBMA/IAIOT.

HccnenoBanue mokasbiBaeT, 4To (ppa3eonornyeckasi aKTUB-
HOCTb 300HUM-KOMITOHEHTa MOXET OBITh JJOCTUTHYTa HE TOJIb-
KO Onaroiapsi HAJIMYMIO OOraThIX aCCOLMATUBHBIX 3HAUYEHUIA, HO
Y BBIPAKEHUIO HECKOJIbKUX 3HAUEHUWI B Pa3HbIX BapraHTax. Ha-
IpUMeEp, CJIOBAa O3HAYAIOIINE «TJIYIEI» BHIPAKAIOTCS B 300Me-



Tapopusmax «ocei»: ass between two bundles of hay — (iki ot
komasi arasinda qalmig essok — ocen Mex 1y AByMs IaYKaMH Ce-
Ha) — Iki essoyin arpasmi bolo bilmoyon axmaq (riymnen Hecro-
COOHBIH pa3/IeNUTh CEHO JIBYX OCJIOB); ass in a lion’s skin — (lovga,
iddiali axmaq/ XBacTIMBBIA, CAMOIOBOJIbHBIN; HAJAMEHHBIN TITy-
1er]) — oceJ1 B IbBUHOM Koke / Ev buzovundan 6kiiz olmaz / U3
KOPOBBI ObIK HE BBIAJIET.

[log tepmuHOM «300MeTaOPU3M» MOHUMAIOTCS SMOLIUO-
HAJTLHO-9KCIPECCUBHBIE BBIPAKEHUSI, OCHOBAHHBIE Ha OYKBaJIb-
HOM 3HAUEHWU KUBOTHBIX, NITHII, HACEKOMBIX, PHIOHBIX 300HH-
MOB, BBICTYTIAIOIIME B KAUECTBE UETOBEUYECKUX 00Pa30B.

Kaxpiii 300MeTapopr3zM UMEET CBOK UCTOPUIO MOSIBJICHUS;
HEKOTOPbIE U3 HUX OYEHb IPEBHUE U TIOSIBUIIMCH B IEPBOOBITHBIN
NIepHOJl Pa3BUTHS YesioBeuecTBa. B 00ImeM 300HOMUYECKOM U
B TOE BpPeMsI 300MeTO(POPUYECKOM (POH/IE KaKA0TrO COBPEMEH-
HOT'O SI3bIKa COXPAHSIOTCS YHUKAJIbHBIE, LIEHHbIE CJIOBA U BbIPA-
JKEHUsI B BUJIE TAKOT'O UCTOPUYECKOTO MbILILJIEHUS [, ¢. 7].

300HUMBI, KOTOPbIE MOJb3YIOTCS B 300MeTahOpr3Max, aKTUB-
HO YYaCTBYIOT B TEKCTOBBIX IpOIlEcCCaX B aHIJIMHACKOM M a3ep-
0aii1KaHCKOM SI3bIKaX, UMEIOT OOraThie CTPYKTYPHBIE OCOOEHHO-
cru. VIX cMbICT 3aKITI04aeTcsl B CTUJIE SI3bIKA, CIIOBAPS U JIEKCUKU.
CpaBHuBas 300MeTahOpu3Mbl a3epOAIKaHCKOTO W aHTJTUHACKO-
IO SI3BIKOB, BBIPAKAIOIINE XapaKTep YeTOBEKa, BUHO, UTO CYIIe-
CTBYET MHOI'O CXO/IHbIX U OTJIMUMTEJIbHBIX YEPT, HAIIpUMED.

1. Jlucuupl, 3Meu, KOPOBbI, KO3bl, OpJbl, IOIMYyrau,
00e3bsiHbl M T.A. Mertadopuueckue mnepexoipl C HUMHU



HMCEIOT OOMHAKOBOE CMBIC/IOBOEC 3HAYCHHE B AHTJIMACKOM
u a3ep6a1‘71m1<aHCI<0M A3bIKAX W IIOJJHOCTbIO 9KBHUBAJICHTHDBI

Apyr Jnpyry: Hampumep: ilan (3Mes) — 3J00HBIN;
inok (KopoBa) — TOJICTBIM, XHUPHBIA, TpyObIi; meymun
(oOe3bsiHA) — YPOIJIMBBIN, OTBPATUTENbHBIN, T'PSA3HBINA

YeJIOBEK; MOITYyTail UCTIONb3YeTCs1, YTOOBI OMMCATh YEIOBEKa,
KOTOPBIN TTOBTOPSIET OJHY U Ty XK€ WJel0, M KTO He MMeeT
COOCTBEHHBIE MBICJIH.

2. B AHITIUACKOM 5 azepOaiIKaHCKOM
SI3bIKaX CEeMaHTUKa 300Meradopu3ma TakkKe MMeeT
HECOOTBETCTBYIOIIME YepThl. B aHIIMICKOM $I3bIKe, €Clu
cloBO «bayqus» (coBa) HCHONB3YETCS ISl «MYIpOro»
YeJIoBeKa, TO B a3epOaiiIKaHCKOM SI3bIKE OHO MCTIONb3YeTCsI
IJIST XapaKTEPUCTUKKM dYeJIOBEeKa, KOTOPHI HaXOOUTCS B
Oene, 1 caM TOT YeJIOBeK HeyIawInBbIi; «donuz» (CBUHbS)
— UCTONBb3YeTCsl ISl OIMUCAHUSI «CBSITOTO YeJIOBEeKa»,
KOTOpBI MpHIes ¢ HeOec, a Ha a3epOall/KaHCKOM SI3bIKE
MOJIB3YETCs] YTOOBl XapaKTepU30BaTh, TPSI3HOTO, rpyooro,
HEUHCTOrO, HEOMpsITHOro 4YesioBeka. HecooTBercTBre
3HAQUEHUH MOXHO CYMTATh €CTeCTBEHHBIM, IMOTOMY YTO
MIPUYMHOM 3TOr0 HECOOTBETCTBUSI SIBJISICTCS HAIIMOHATIBHBIN
MEHTAJUTET, TPAagUIMs KaXIOW HaIMM, Harnpumep:
3o0MeTaopu3M «gir» (JIeB) — Ha AHIVIMHACKOM SI3bIKE
UCTIONBb3YeTCs Il MYXKYMH, HO Ha a3epOailkaHCKOM
s3bIKe ecTh mocnoBuia: «Aslanin erkoyi disisi olmaz» —
(3TO 3HAYMT, HE3ABUCHUMO OT TI0JIA JIEB €CTh JIEB).

C TemaTnyecKol TOUKM 3PEHHUS, aHIJIMICKas 300MeTadopust
HACTOJIbKO Pa3HOOOpa3Ha, YTO OHA MOXKET IMPEACTABUTh CaMbIX



PEIKUX W OTUETJIMBBIX POJIOB M BHUJIOB KMBOTHOTO Mupa. B
9TOM CJTy4ae U3 MHOTOUHCIICHHBIX 300HIUMOB CO3/IAI0TCsT OOJTbIIIe
3o0mMeTadopu3MoB [ 3, c. 7].

Yacro nosib3yeMble UMeHa )KUBOTHBIX B aHIJIMUCKUX (ppazeo-
JIOTMYECKHX eIMHUIaX: co0aKa, JiMca, MTUIa, OCIHK, phida 1 T.J1.
Ha3BaHus 3TUX XKUBOTHBIX MeTa()OPUYECKH UCHONb3YIOTCS Ha
00oux s3bikax [10].

PaznnuHble KOMIIOHEHTHI-300HUMbI OTPAXKAIOT XapaKTep OT-
HOIIIEHUH B yesioBedeckoM Mupe. OJTHO U3 OCHOBHBIX HaIlpaBJie-
HUM aCCOIMATUBHBIX OTHOIIEHU MMEH KMBOTHBIX OCHOBAHO Ha
TMOJIOBBIX M BO3PACTHBIX XapaKTePUCTHKaxX 4yesioBeka. [loatomy
Yy MHOTMX 300HUMOB €CTh MYKCKHE U KEHCKHE KOPHEBbIE KOM-
MIOHEeHTHI, Takure Kak Bull-buga (6pIk), cow-inak (kopoBa) goat-
keci (ko3en), kid-¢opis (ko3neHok), calf-dana, buzov (TeseHok),
mare-madyan (koObu1a), stallian-erkok at (nomanp), foal-dayca
(;xepebeHoK), peacock-erkok tovuzqusu (maBmuH), peahen-disi
tovuzqusu u T.1. [5, c. 66].

®dpazeonornyeckue eJuHUIBI, KOTOPbIE COIEpkKaT TaKhe 30-
OKOMIIOHEHTHI, META(POPUYECKU OMUCHIBAIOT KAauyeCTBa YeJIOBe-
Ka, B 3aBUCMMOCTH OT T0Jia U Bo3pacta. Hanpumep:

1) as proud as a peacock (tovuzqusu kimi maogrur) —
“Qaz kimi 6ziinii dartmaq”; (ropapIil Kak MaBJivH);

2) as the old cock crows, so doth the young (qoca xoruz
neco banlayirsa, be¢o do belo banlayir) — “Ot kokii iista
bitor”, “Boyiik tokdiiyiinii kicik yigar”;

3) the bad calf in the herd — (siiriido olan qotur buzov)



— mesd caqqalsiz olmaz;

4) cock of the walk — dasto bascisi, Nor dove — (rmaBa
KOMAaH/IBI);

5) It is a sadhouse where the hen crows louder than
cock-qadin rahbarlik edon evds barokat olmaz — (ue Oyzer
M300MITNS TaM e PyKOBOAUT KEHIMHA) [6, c. 14].

3oomeTaopu3Mbl COCTABIISIOT OOJIBLIIMHCTBO CIOBOCOYETA-
HUI1 B SI3bIKE U BBIPAXXAIOTCS C MOMOIIBIO 300HUIMUYECKHX CJIO-
BOCOYETAHUM.

3pech s XoTes Obl yKa3aTh BapUaHThl HECKOJIBKUX 300METO-
MOp(U3MOB Ha AHTJTIMHACKOM SI3bIKE, MX OYKBaJIbHBIN MePEeBOI U
WX 9KBHUBAJICHTHI Ha a3epOaiikaHCKoM s13bike. Hamprmep:

1) All lay loads on a willing horse-Uz verarsen astar
istorlor (marib BOJIIO, Ha IIee CSJIET);

2) As dumb as an oyster — (xor¢ong kimi lal) — dilsiz
ag1zs1z (HeMOM, KaK yCTpHLIA, CIOKOMHBIN YeJIOBEK);

3) Beat a dead horse — (6lii ati ddymak) — hador yera
zohmot ¢okmok (paboTarh Oe3pe3ysIbTaTHO);

4) Fear makes the wolf bigger than he is — (qorxu
canavari oldugundan dohsatli gostorir) — qorxa n goze ¢op
diigor;

5) Back the wrong horse — (yalnig at1 yohorlomok) —
kiminss inamini itirmok (moTepsATh Ybe-TO AOBEpUE);

6) One swallow does not make a summer — (bir
garanqusla yay olmaz) — bir giil ilo bahar olmaz;

7) Every man thinks his own geese swans — (Harkas 6z
qazlarin qu qusu sayir) — Heckas 6z ayranina turs demoz —
(Kasxmplii TymaeT 0 CBOMX T'yCsIX KaK O JieOen);



8) Wild horses will not drug it out of him — (bunu ondan
vohsi atlar da dartib ¢ixara bilmoaz) — ondan sozii kalbatinlo
do gopartmaq olmur — (OT Hero jaxe C KJEMHblo CIIOBO He
BBITAIIUIIID);

9) Why keep a cow when you can buy milk — (siid almaq
miimkiins9, inok saxlamaq nays lazim) — asan yolu qoyub
Oziinli ¢otino salmaq — (3aueM BBHIOWPATh TPYAHBIA ITyTh,
€CJIN eCTh JIETKHM);

10) The willing horse is most ridden — (iiziiyola at1 cox
stirarlor) — {iz verorson, astar da istorlor;

11) Who keeps company with the wolf, will learn to
howl — (canavarla dostluq edon ulamag: Gyroner) — at1 atin
yaninda baglasan, homrong olmasa da, homxasiyyot olar u
T.1I. (C KeM IOBEeIbCs OT Toro M Habeperibes) [6, c. 66].

OJ1HaKO KpaTKoe OIMUCaHKe BHIIIICYOMSIHYThIX UMEH JIOMAIII-
HUX XXMBOTHBIX MIO3BOJISIET HAM CKa3aTh, YTO HE BCE ITU BhIpakKe-
HUSI MOTYT OBITh TIEPEBENICHbI OIMHAKOBO, a HETPABIIILHOE UC-
NOJIb30BaHUE ITUX METOIOB MOXKET MPUBECTH K OMPE/IC/ICHHbIM
pazHoriacusiM. YToObl MOI0OpaTh MPaBWJIbHBIA SKBUBAJICHT Ha
azepOaiIKaHCKOM SI3bIKE HEOOXOAMMO OOpaTUTh BHUMaHHWE Ha
BBIPAKEHHE CJIOB B UCXOJISIIEM TEKCTE.
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OO0yyeHne COTPYIHUKOB
YHUBEPCHUTETA AHIJIUICKOMY SI3BIKY

T'unvmemounosa A.M.

Kanouoam Hayk, OOUeHm

Kazanckuii  nayuonanvHolii.  uccaedosamenvCKuii
mexuuueckuti yHusepcumem umenu A.H. Tynonesa-
KAU (KHUTY-KAH)

AnHoTanusa. CtaTbs NMocBsIIeHa 0COOEHHOCTSM OOy4eHHs
AHIJIMIACKOMY KaK MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY COTPYIHHKOB BBICIIHX
yueOHBIX 3aBelIcHUi. DTa KaTeropusi 0OydalolIuxcsi, B OCHOB-
HOM, MIMeeT OOraThlii OIBIT MPENoJaBaHus, TIIyOOKHe 3HAHUS B
IpeMETHON 00JIaCcTH, U, K COXaJIEHbIO, YaCTO HE OYEeHb I0JI0-
JKUTEJbHbIE BOCHOMHMHAHUS 00 N3YYEHUU AHIJIMHACKOTO sI3bIKa B
IIKOJIe, KOI/ia OOJBIIMHCTBO METOOMK OBUTH OCHOBAHBI HA METO-
ne grammar-translation (Rivers & Temperley, 1978). B cBa3u
C 9TUM CTaJIO aKTyaJIbHbIM pa3pab0TKa METO/IOB IIpenojaBaHus,
KOTOPbIE OPUEHTUPOBAHBI HA TOTPEOHOCTH MIMEHHO TOM KaTero-
puu oOydaromuxcs. B 1aHHOM cTaThe MpeacTaBiIeHbl TPOOIeMbl,
C KOTOpsIMH cTONKHYUCh TiperniogaBatenn KHUTY-KAU, o0y-
yatouue II1C u HITP aHrmiickoMy sI3bIKY, HECKOJIbKO IyTen
pellleHrid JaHHBIX TPYJHOCTEN Ha OCHOBE TEOPETUUYECKUX MOjIe-
JIeli, ¥ IepeveHb 33/1aHNi, IOy YMBIIMX HanOoIee MOoNoKUTE b-
HBIIA OT3BIB CPEAN O0YYAIOIIIXCS.



KuaroueBble c10Ba: aHMIMACKUN KaK MHOCTPAHHBINA, MOTH-
Balysl, METOMKA TpernofaBaHusi, corpyaHuku By3a, [1I1C u
HITP.

TEACHING ENGLISH TO UNIVERSITY
TEACHING AND RESEARCH STAFF

Abstract. The focus of the article is about teaching English as
a foreign language to university staff. This category of learners,
overall, has a great teaching and research experience, deep
knowledge in the subject area, and unfortunately, often negative
past experience of learning English in school, when most of the
methods were based on grammar-translation approach (Rivers
& Temperley, 1978). Therefore, it has become quite relevant to
address the needs of these learners. The current article presents
the problems that English teachers faced when working with
these learners, outlines a theoretical model that is used to address
the issues and showcases several successful examples of activities
that received positive feedback from the learners.

Key words: English as a foreign language, motivation,
methods of teaching, university staff, teaching and research staff.

B nocnegnee Bpems mpogeccopcKo-IpenoiaBaTebCcKum Co-
crap (IITIC), a Ttakke Hay4YHO-TIEJArOrMUYECKUe PaOOTHUKU
(HITP) BY30B CTOJKHYJHMCh C HEOOXOAUMOCTBIO HE TOJBKO IH-
caTh Hay4Hble paOOTBHl HA AHIJIMACKOM SI3bIKE, ISl UX TOCTe-



JYIOIIEro U3JIaHWsI B KypHAJIaX, UHAEKCUPYEMbIX B 0a3ax JaH-
HbeIXx Web of Science, Scopus, HO Takke CTaJI0 aKTyaJIbHbIM pac-
IIMPEHUE CITMCKa OCHOBHBIX 00PA30BaTENIbHBIX MPOrpamMMm, 00Y-
YeHue Ha KOTOPBIX BEIeTCsl Ha aHIIMICKOM si3blke. B cBs3u ¢
stuM, MHOorue [ITIC u HIIP cronkHynuch ¢ HEOOXOMUMOCTHIO
U3yYEHUsl WIA COBEPIIIEHCTBOBAHUSI CBOUX 3HAHUU B AHIJIMIA-
ckoM s13biKe. OCOOEHHOCTH OOYy4YEHHSI B3POCIIBIX aHTIIMHACKOMY
SI3BIKY OYE€Hb IMPOKO IMPEJCTaBIeHbl B HAyYHOW U METoAuYe-
ckoit uteparype [1, c. 54; 2, c. 116]. OpHako cOTpyAHUKY BY-
30B 3HAYUTEILHO OTIIMYAIOTCS OT B3POCTIbIX, KOTOPbIE MOCEIIAI0T
MOJI0OHBIE KYPChI B YaCTHBIX IIIKOJIAX WJIM B KOMIAHUSX. JTa Ka-
Teropusi OOy4aloIMXCsl, B OCHOBHOM, UMeeT OOTaThIi OIIBIT Ipe-
TI0/IaBaHusI, TIIyOOKWE 3HaHUS B MPEAMETHOM 00J1acTH, U, K CO-
JKaJIeHbIO, YaCTO He OYEeHb TOJIOKUTEIIbHbIE BOCTIOMUHAHUS 00
W3yUYCHUY aHTJIMIACKOTO S13bIKA B IITKOJIE, KOr1a OOJIBIITMHCTBO Me-
TOAMK ObUTM OCHOBaHBI Ha Metoae grammar-translation [S]. B
CBSI3U C STUM METOJIbI TPETO/IaBaHMsI, KOTOPbIE OPUEHTHUPOBAHBI
Ha MOTPeOHOCT UMEHHO STOU KaTerOpyuu OOYYAIOIIUXCS, CTAIN
JOBOJIbHO BOCTpPeOOBaHHBIMU. B MaHHOW cTaThe MpeCTaBJICHbI
po0IeMbl, C KOTOPHIMH CTOJIKHYJIUCH MPerofaBaTesu, o0yvaro-
e [I1C u HITP anrmiickoMy S3bIKY, HECKOJIBKO IyTEH pelie-
HUI JaHHBIX TPYTHOCTEW B paMKaX UMEIOIIUXCS TEOPETUYECKUX
TIO/IXOJIOB OOYYeHUsI B3POCIIbIX, U TIepeUeHb 3aJaHUH, TTOTYIHB-
HIMX HarOoJee MOJI0KUTENTbHBINA OT3BIB CPE/IM OOYUAIOIIUXCS.
YHuBepCUTETHI, 0CO3HABasE HEOOXOOUMOCTh TOJJIEPXKATh CO-
TPYIHUKOB, CO3JAI0T CHEIUAIM3UPOBAHHBIE KYpCHl MO 00yde-



HUIO aHITIMICKOMY s13bIKY. OfiHaKo criendurKa JaHHBIX Kypcax
BECbMa OTJIMYAETCS OT OOBIYHBIX KypPCOB IJIsI B3POCIIOTO Hacese-
Hus1. Ha nogo6usie kypewt Moryt nipuidtil [TTIC u HITPIO ot 25
Jer. B paMkax KypcoB, MpeJOCTaBIECHHBIX B HALLIEM YHUBEPCHU-
TETe CaMOMY B3pOCJIOMY CIIYIIATENI0, KOTOPHIA OKOHYMJI KYPCBI,
B Mae 2018, ucnonamiock 80 JieT, U OH MPOAOIKAET BECTU 3a-
HATHSI, padOTaTh C ACIMPAHTAMU M BECTH CTaHAAPTHYIO Harpys3-
Ky JOLIEHTa YHUBepcUTeTa. BO-BTOPBIX, B OHOI U TOM K€ IPYTI-
e MOTYT OKa3aTbCsl KaK aclMpaHThbl, MOJIO/IbIE YYEHbIE, TaK U
3aBenylonye Kadeapamu, 1adopaTopuil M TUPEKTOpa UHCTUTY-
TOB. [laHHasI TOJKHOCTHAS HEpapXUsI CO3/1aeT OCOOSHHYIO aTMO-
cdepy cpenu oOyyatomuxcs. Ha Hammx ypokax Mbl OOHApYKH-
JIM, 4TO MHOTME Npodeccopbl U PyKOBOAUTENU MPEANIOUUTAIOT
paboTarh B Mapax WM IPyMHIax Cpeiu «PaBHBIX MO CTATYCYy», a
MEHee «MMEHHUTbIe» 00yUaloIIrecs: CTECHSIOTCS M XYXe BBICTY-
NalT, eciii padoTaloT B TPyMIe CO CBOMMH PYKOBOAUTEIISIMU.
BesycioBHO, TaHHAsI CUTYaIMsI MOKET ObITh BHIPOBHEHA CO Bpe-
MEHeM, HO ceiidac OCOOEHHOCTH MOTYT OKa3aThCsl KPUTHUECKH
BakHbIMU. Kpome 3TOro, Kk Halllemy coxajleHUI0, O4eHb MHOTHE
oOyyaronyecst MPUXOIAT HA 3aHSTUS 0 AaHIJIUIICKOMY SI3BIKY C
OUYE€Hb OTPULIATESILHBIM IIPOIILIBIM OMBITOM €r0 U3yUEHUS B KO-
Jie WM yHUBepcuteTe. «beclienbHO» NoTpayeHHbIe TO/bl B I1IKO-
Jie, HETIOHMMAaHWe IPaMMAaTUKU aHIJIMACKOTO SI3bIKA, SI3bIKOBOM
6apbep M (pasbl «s1 Bce MOHUMAHUIO, HO KaKk cO0aKa, OTBETUTD
HEe MOry» ObUIM OY€Hb THIWYHBIMU CPEV HAIKMX CITyIIaTeseu.
[TosTomy mpoGieMa MOTUBAIMU TaKKe CTOsIIa OJJHOUM U3 CaMbIX



akTyanbHbIX. OJJHOI U3 MHOTUX MPOOIEM, C KOTOPOW CTOJIKHY-
JIMCh MpenojaBaTesid aHIJIMACKOrO S3blKa — 3TO TO, YTO COTPYI-
HHMKM YHUBEpPCUTETA, UMes 3a TuieuaMu OOraThiid OTBIT MPeroyia-
BaHUs1, YacCTO IMBITAJUCh UM MOAEIUTHCS, HE UMEs OIbITa B 00Y-
yeHUU si3bIkaM. [10onoOHbIe MUK PO-KOH(IMKTHI O TOM, KaK 00b-
SICHUTh MaTepyaJl, KaK UCTIPABJIATH OMMOKU 1 TIpoYee MPUXOAU-
JIOCh HAYYUTbCSI KOPPEKTHO PellaTh HA MECTE, BOBJIEKATh CAMHUX
caylaresieid B 00pa3oBaTesbHbIi MPOLEecC WM MOCBALIATh 3TO-
MY OTZAe/bHbIe Oece/bl OCie YPOKOB.
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